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Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles) 

Chapter 24 
 

  ACP  OXD@  IPA  MZEWLGN  OXD@  IPALE 1Chr24:1 

:XNZI@E  XFRL@  @EDIA@E 

ƒ´…́’ ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A �́œŸ™̧�¸‰µ÷ ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧ƒ¹�̧‡ ‚ 
:š´÷́œ‹¹‚̧‡ š´ˆ́”¸�¶‚ ‚E†‹¹ƒ¼‚µ‡ 

1. w’lib’ney ‘Aharon mach’l’qotham b’ney ‘Aharon Nadab  
wa’Abihu’ ‘El’`azar w’Ithamar. 
 

1Chr24:1 Now the divisions of the sons of Aharon were these:  

the sons of Aharon were Nadab, Abihu, Eleazar and Ithamar. 
 

‹24:1› Καὶ τοῖς υἱοῖς Ααρων διαιρέσεις·   
υἱοὶ Ααρων Ναδαβ καὶ Αβιουδ, Ελεαζαρ καὶ Ιθαµαρ·   
1 Kai tois huiois Aarn diaireseis;   

 And of the sons of Aaron the divisions.  

huioi Aarn Nadab kai Abioud, Eleazar kai Ithamar;   

 The sons of Aaron – Nadab, and Abihu, Eleazar, and Ithamar.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDL  EID-@L  MIPAE  MDIA@  IPTL  @EDIA@E  ACP  ZNIE 2 

:XNZI@E  XFRL@  EPDKIE 

 �¶†´� E‹́†-‚¾� �‹¹’́ƒE �¶†‹¹ƒ¼‚ ‹·’̧–¹� ‚E†‹¹ƒ¼‚µ‡ ƒ´…́’ œ´÷́Iµ‡ ƒ 

:š´÷́œ‹¹‚̧‡ š´ˆ́”¸�¶‚ E’¼†µ�¸‹µ‡ 
2. wayamath Nadab wa’Abihu’ liph’ney ‘abihem ubanim lo’-hayu lahem  
way’kahanu ‘El’`azar w’Ithamar. 
 

1Chr24:2 But Nadab and Abihu died before their father and they had no sons.  

So Eleazar and Ithamar were priests. 
 

‹2› καὶ ἀπέθανεν Ναδαβ καὶ Αβιουδ ἐναντίον τοῦ πατρὸς αὐτῶν,  
καὶ υἱοὶ οὐκ ἦσαν αὐτοῖς·  καὶ ἱεράτευσεν Ελεαζαρ καὶ Ιθαµαρ υἱοὶ Ααρων.   
2 kai apethanen Nadab kai Abioud enantion tou patros autn, kai huioi ouk �san autois;   

 And died Nadab and Abihu before their father, and sons there were no to them.  

kai hierateusen Eleazar kai Ithamar huioi Aarn.   

 And officiated as priest Eleazar and Ithamar the sons of Aaron.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XFRL@  IPA-ON  WECVE  CIEC  MWLGIE 3 

:MZCARA  MZCWTL  XNZI@  IPA-ON  JLNIG@E 

š´ˆ́”¸�¶‚ ‹·’̧A-‘¹÷ ™Ÿ…́˜̧‡ …‹¹‡´C �·™¸�́‰¶Iµ‡ „ 

:�́œ´…¾ƒ¼”µA �́œ´Cº™¸–¹� š́÷´œ‹¹‚ ‹·’̧A-‘¹÷ ¢¶�¶÷‹¹‰¼‚µ‡ 
3. wayechal’qem Dawid w’Tsadoq min-b’ney ‘El’`azar  
wa’Achimelek min-b’ney ‘Ithamar liph’qudatham ba`abodatham. 
 

1Chr24:3 and Dawid, with Tsadoq of the sons of Eleazar and Achimelek of the sons  

of Ithamar, divided them according to their offices for their ministry. 
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‹3› καὶ διεῖλεν αὐτοὺς ∆αυιδ καὶ Σαδωκ ἐκ τῶν υἱῶν Ελεαζαρ καὶ Αχιµελεχ  
ἐκ τῶν υἱῶν Ιθαµαρ κατὰ τὴν ἐπίσκεψιν αὐτῶν κατὰ τὴν λειτουργίαν αὐτῶν  
κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν.   
3 kai dieilen autous Dauid kai Sadk ek tn huin Eleazar  

And divided them David, even Zadok of the sons of Eleazar, 

kai Achimelech ek tn huin Ithamar kata t�n episkepsin autn 

 and Ahimelech of the sons of Ithamar according to their numbering, 

kata t�n leitourgian autn katí oikous patrin autn.   

 according to their ministration, according to the houses of their fathers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPA-ON  MIXABD  IY@XL  MIAX  XFRL@-IPA  E@VNIE 4 

  DYY  ZEA@-ZIAL  MIY@X  XFRL@  IPAL  MEWLGIE  XNZI@ 
:DPENY  MZEA@  ZIAL  XNZI@  IPALE  XYR 

 ‹·’̧A-‘¹÷ �‹¹š´ƒ¸Bµ† ‹·)‚́š¸� �‹¹Aµš š́ˆ́”¸�¶‚-‹·’̧ƒ E‚̧˜́L¹Iµ‡ … 

 †́V¹) œŸƒ´‚-œ‹·ƒ¸� �‹¹)‚́š š´ˆ́”¸�¶‚ ‹·’̧ƒ¹� �E™̧�¸‰µIµ‡ š́÷´œ‹¹‚ 
:†́’Ÿ÷¸) �́œŸƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� š́÷´œ‹¹‚ ‹·’̧ƒ¹�̧‡ š´ā́” 

4. wayimats’u b’ney-‘El’`azar rabbim l’ra’shey hag’barim min-b’ney ‘Ithamar 
wayach’l’qum lib’ney ‘El’`azar ra’shim l’beyth-‘aboth shishah `asar  
w’lib’ney ‘Ithamar l’beyth ‘abotham sh’monah. 
 

1Chr24:4 And were found more sons of Eleazar than the sons of Ithamar  

for heads of the men; and were thus they divided.  Among the sons of Eleazar  

there were sixteen heads of the house of their fathers, and eight among the sons of Ithamar,  

according to the house of their fathers. 
 

‹4› καὶ εὑρέθησαν υἱοὶ Ελεαζαρ πλείους εἰς ἄρχοντας τῶν δυνατῶν  
παρὰ τοὺς υἱοὺς Ιθαµαρ, καὶ διεῖλεν αὐτούς, τοῖς υἱοῖς Ελεαζαρ ἄρχοντας  
εἰς οἴκους πατριῶν ἓξ καὶ δέκα καὶ τοῖς υἱοῖς Ιθαµαρ ὀκτὼ κατ’ οἴκους πατριῶν.   
4 kai heureth�san huioi Eleazar pleious eis archontas tn dynatn  

And were found sons of Eleazar more as rulers of the mighty ones 

para tous huious Ithamar, kai dieilen autous, tois huiois Eleazar  

 than of the sons of Ithamar.  And he divided them to the sons of Eleazar  

archontas eis oikous patrin hex kai deka  

 for rulers for the houses of the families – sixteen.  

kai tois huiois Ithamar okt katí oikous patrin.  

 And to the sons of Ithamar according to the houses of their families – eight.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YCW-IXY  EID-IK  DL@-MR  DL@  ZELXEBA  MEWLGIE 5 

:XNZI@  IPAAE  XFRL@  IPAN  MIDL@D  IXYE 

 )¶…¾™-‹·š´ā E‹́†-‹¹J †¶K·‚-�¹” †¶K·‚ œŸ�́šŸ„̧A �E™¸�̧‰µIµ‡ † 

“ :š́÷´œ‹¹‚ ‹·’̧ƒ¹ƒE š´ˆ́”¸�¶‚ ‹·’̧A¹÷ �‹¹†¾�½‚́† ‹·š´ā̧‡ 
5. wayach’l’qum b’goraloth ‘eleh `im-‘eleh ki-hayu sarey-qodesh  
w’sarey ha’Elohim mib’ney ‘El’`azar ubib’ney ‘Ithamar. 
 

1Chr24:5 Thus they were divided by lot, these with these;  

for they were officers of the sanctuary and officers of the Elohim,  
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from the sons of Eleazar and from the sons of Ithamar. 
 

‹5› καὶ διεῖλεν αὐτοὺς κατὰ κλήρους τούτους πρὸς τούτους,  
ὅτι ἦσαν ἄρχοντες τῶν ἁγίων καὶ ἄρχοντες κυρίου ἐν τοῖς υἱοῖς Ελεαζαρ  
καὶ ἐν τοῖς υἱοῖς Ιθαµαρ·   
5 kai dieilen autous kata kl�rous toutous pros toutous, hoti �san archontes tn hagin  

 And he divided them by lots, these with these.  For they were rulers of the holies,  

kai archontes kyriou en tois huiois Eleazar kai en tois huiois Ithamar;   

 and rulers of Elohim among the sons of Eleazar, and among the sons of Ithamar.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND  IPTL  IELD-ON  XTEQD  L@PZP-OA  DIRNY  MAZKIE 6 

  XZIA@-OA  JLNIG@E  ODKD  WECVE  MIXYDE 
  XFRL@L  FG@  CG@  A@-ZIA  MIELLE  MIPDKL  ZEA@D  IY@XE 

:XNZI@L  FG@  FG@E 

 ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� ‹¹‡·Kµ†-‘¹÷ š·–ŸNµ† �·‚̧’µœ¸’-‘¶ƒ †́‹¸”µ÷̧) �·ƒ¸U¸�¹Iµ‡ ‡ 

š´œ´‹̧ƒ¶‚-‘¶A ¢¶�¶÷‹¹‰¼‚µ‡ ‘·†¾Jµ† ™Ÿ…́˜̧‡ �‹¹š́Wµ†¸‡ 
š´ˆ́”¸�¶‚̧� ˆº‰́‚ …́‰¶‚ ƒ´‚-œ‹·A �¹I¹‡¸�µ�¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ� œŸƒ´‚́† ‹·)‚́š¸‡ 

– :š´÷́œ‹¹‚̧� º̂‰́‚ ˆº‰́‚̧‡ 
6. wayik’t’bem Sh’ma`’Yah ben-N’than’El hasopher min-haLewi liph’ney hamelek  
w’hasarim w’Tsadoq hakohen wa’Achimelek ben-‘Eb’yathar  
w’ra’shey ha’aboth lakohanim w’laL’wiim beyth-‘ab ‘echad ‘achuz l’El’`azar  
w’achuz ‘achuz l’Ithamar. 
 

1Chr24:6 And ShemaYah, the son of Nethan’El the scribe, from the Lewiim,  

recorded them in the presence of the king, the princes, Tsadoq the priest,  

Achimelek the son of Ebiathar, and the heads of the fathers of the priests  

and of the Lewiim; one father’s house taken for Eleazar and one taken for Ithamar. 
 

‹6› καὶ ἔγραψεν αὐτοὺς Σαµαιας υἱὸς Ναθαναηλ ὁ γραµµατεὺς  
ἐκ τοῦ Λευι κατέναντι τοῦ βασιλέως καὶ τῶν ἀρχόντων καὶ Σαδωκ ὁ ἱερεὺς  
καὶ Αχιµελεχ υἱὸς Αβιαθαρ καὶ ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῶν ἱερέων  
καὶ τῶν Λευιτῶν, οἴκου πατριᾶς εἷς εἷς τῷ Ελεαζαρ καὶ εἷς εἷς τῷ Ιθαµαρ.  -- 

6 kai egrapsen autous Samaias huios Nathana�l ho grammateus  

And wrote them Shemaiah son of Nethaneel the scribe 

ek tou Leui katenanti tou basiles kai tn archontn 

 from Levi before the king, and the rulers, 

kai Sadk ho hiereus kai Achimelech huios Abiathar  

 and Zadok of the priest, and Ahimelech son of Abiathar,  

kai archontes tn patrin tn hieren kai tn Leuitn,  

 and the rulers of the families of the priests and the Levites. 

oikou patrias heis heis tŸ Eleazar kai heis heis tŸ Ithamar.  --  

 The house of the family one, one to Eleazar; and one, one to Ithamar.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPYD  DIRCIL  AIXIEDIL  OEY@XD  LXEBD  @VIE 7 

:‹¹’·Vµ† †́‹¸”µ…‹¹� ƒ‹¹š´‹E†́‹¹� ‘Ÿ)‚¹š´† �́šŸBµ† ‚· ·̃Iµ‡ ˆ 

7. wayetse’ hagoral hari’shon liYahuyarib liYda`’Yah hasheni. 
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1Chr24:7 Now the first lot came out for Yahuyarib, the second for YedaYah, 
 

‹7› καὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ πρῶτος τῷ Ιαριβ, τῷ Ιδεϊα ὁ δεύτερος, 
7 kai ex�lthen ho kl�ros ho prtos tŸ Iarib, tŸ Ideia ho deuteros,  

 And came forth lot the first to Jehoiarib; to Jedaiah the second,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IRAXD  MIXRYL  IYILYD  MXGL 8 

:‹¹”¹ƒ¸š´† �‹¹š¾”¸ā¹� ‹¹)‹¹�̧Vµ† �¹š´‰̧� ‰ 

8. l’Charim hash’lishi liS’`orim har’bi`i. 
 

1Chr24:8 the third for Charim, the fourth for Seorim, 
 

‹8› τῷ Χαρηµ ὁ τρίτος, τῷ Σεωριµ ὁ τέταρτος, 
8 tŸ Char�m ho tritos, tŸ Serim ho tetartos,  

 to Harim the third, to Seorim the fourth,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IYYD  ONINL  IYINGD  DIKLNL 9 

:‹¹V¹Vµ† ‘¹÷´I¹÷̧� ‹¹)‹¹÷¼‰µ† †́I¹J¸�µ÷̧� Š 

9. l’Mal’kiYah hachamishi l’Miyamin hashishi. 
 

1Chr24:9 the fifth for MalkiYah, the sixth for Miyamin, 
 

‹9› τῷ Μελχια ὁ πέµπτος, τῷ Μιαµιν ὁ ἕκτος, 
9 tŸ Melchia ho pemptos, tŸ Miamin ho hektos,  

 to Malchijah the fifth, to Mijamin the sixth,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPINYD  DIA@L  IRAYD  UEWDL 10 

:‹¹’‹¹÷̧Vµ† †́I¹ƒ¼‚µ� ‹¹”¹ƒ¸Vµ† —ŸRµ†¸� ‹ 

10. l’Haqqots hash’bi`i la’AbiYah hash’mini. 
 

1Chr24:10 the seventh for Haqqots, the eighth for AbiYah, 
 

‹10› τῷ Κως ὁ ἕβδοµος, τῷ Αβια ὁ ὄγδοος, 
10 tŸ Ks ho hebdomos, tŸ Abia ho ogdoos,  

 to Hakkoz the seventh, to Abijah the eighth, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IXYRD  EDIPKYL  IRYZD  REYIL 11 

:‹¹š¹ā¼”´† E†́‹¸’µ�̧)¹� ‹¹”¹)̧Uµ† µ”E)·‹¸� ‚‹ 

11. l’Yeshu`a hat’shi`i liSh’kan’Yahu ha`asiri. 
 

1Chr24:11 the ninth for Yeshua, the tenth for ShekanYahu, 
 

‹11› τῷ Ἰησοῦ ὁ ἔνατος, τῷ Σεχενια ὁ δέκατος, 
11 tŸ I�sou ho enatos, tŸ Sechenia ho dekatos, 

 to Jeshua the ninth, to Shechaniah the tenth,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XYR  MIPY  MIWIL  XYR  IZYR  AIYIL@L 12 

:š´ā́” �‹·’̧) �‹¹™´‹¸� š́ā́” ‹·U̧)µ” ƒ‹¹)́‹¸�¶‚̧� ƒ‹ 

12. l’El’yashib `ash’tey `asar l’Yaqim sh’neym `asar. 
 

1Chr24:12 the eleventh for Eliashib, the twelfth for Yaqim, 
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‹12› τῷ Ελιασιβ ὁ ἑνδέκατος, τῷ Ιακιµ ὁ δωδέκατος, 
12 tŸ Eliasib ho hendekatos, tŸ Iakim ho ddekatos,  

 to Eliashib the eleventh, to Jakim the twelfth,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XYR  DRAX@  A@AYIL  XYR  DYLY  DTGL 13 

:š´ā́” †́”´A¸šµ‚ ƒ´‚̧ƒ¶)¶‹¸� š́ā́” †́)¾�̧) †´Pº‰̧� „‹ 

13. l’Chuppah sh’loshah `asar l’Yesheb’ab ‘ar’ba`ah `asar. 
 

1Chr24:13 the thirteenth for Chuppah, the fourteenth for Yeshebeab, 
 

‹13› τῷ Οχχοφφα ὁ τρισκαιδέκατος, τῷ Ισβααλ ὁ τεσσαρεσκαιδέκατος, 
13 tŸ Ochchophpha ho triskaidekatos, tŸ Isbaal ho tessareskaidekatos,  

 to Huppah the thirteenth, to Jeshabeab the fourteenth,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XYR  DYY  XN@L  XYR  DYNG  DBLAL 14 

:š´ā́” †́V¹) š·L¹‚̧� š́ā́” †´V¹÷¼‰ †́B¸�¹ƒ¸� …‹ 

14. l’Bil’gah chamishah `asar l’Immer shishah `asar. 
 

1Chr24:14 the fifteenth for Bilgah, the sixteenth for Immer, 
 

‹14› τῷ Βελγα ὁ πεντεκαιδέκατος, τῷ Εµµηρ ὁ ἑκκαιδέκατος, 
14 tŸ Belga ho pentekaidekatos, tŸ Emm�r ho hekkaidekatos,  

 to Bilgah the fifteenth, to Immer the sixteenth,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XYR  DPENY  UVTDL  XYR  DRAY  XIFGL 15 

:š´ā́” †́’Ÿ÷¸) —·Q¹Pµ†̧� š´ā́” †́”¸ƒ¹) š‹¹ ·̂‰¸� ‡Š 

15. l’Chezir shib’`ah `asar l’Happitstsets sh’monah `asar. 
 

1Chr24:15 the seventeenth for Chezir, the eighteenth for Happitssets, 
 

‹15› τῷ Χηζιρ ὁ ἑπτακαιδέκατος, τῷ Αφεσση ὁ ὀκτωκαιδέκατος, 
15 tŸ Ch�zir ho heptakaidekatos, tŸ Aphess� ho oktkaidekatos,  

 to Hezir the seventeenth, to Apses the eighteenth,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXYRD  L@WFGIL  XYR  DRYZ  DIGZTL 16 

:�‹¹š¸ā¶”́† �‚·™̧ˆ¶‰‹¹� š́ā́” †́”¸)¹U †́‹¸‰µœ¸–¹� ˆŠ 

16. liPh’thach’Yah tish’`ah `asar lYchez’q’El ha`es’rim. 
 

1Chr24:16 the nineteenth for PhethachYah, the twentieth for Yechezq’El, 
 

‹16› τῷ Φεταια ὁ ἐννεακαιδέκατος, τῷ Εζεκηλ ὁ εἰκοστός, 
16 tŸ Phetaia ho enneakaidekatos, tŸ Ezek�l ho eikostos,  

 to Pethahiah the nineteenth, to Jehezekel the twentieth,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXYRE  MIPY  LENBL  MIXYRE  CG@  OIKIL 17 

:�‹¹š¸ā¶”̧‡ �¹‹µ’̧) �E÷́„¸� �‹¹š¸ā¶”¸‡ …́‰¶‚ ‘‹¹�´‹̧� ˆ‹ 

17. l’Yakin ‘echad w’`es’rim l’Gamul sh’nayim w’`es’rim. 
 

1Chr24:17 the twenty-first for Yakin, the twenty-second for Gamul, 
 

‹17› τῷ Ιαχιν ὁ εἷς καὶ εἰκοστός, τῷ Γαµουλ ὁ δεύτερος καὶ εἰκοστός, 
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17 tŸ Iachin ho heis kai eikostos, tŸ Gamoul ho deuteros kai eikostos,  

 to Jachin the first and twentieth, to Gamul the second and twentieth,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXYRE  DRAX@  EDIFRNL  MIXYRE  DYLY  EDILCL 18 

– :�‹¹š¸ā¶”̧‡ †´”́A¸šµ‚ E†́‹¸ µ̂”µ÷¸� �‹¹š¸ā¶”¸‡ †́)¾�̧) E†´‹´�̧…¹� ‰‹ 

18. liD’laYahu sh’loshah w’`es’rim l’Ma`az’Yahu ‘ar’ba`ah w’`es’rim. 
 

1Chr24:18 the twenty-third for DelaYahu, the twenty-fourth for MaazYahu. 
 

‹18› τῷ ∆αλαια ὁ τρίτος καὶ εἰκοστός, τῷ Μαασαι ὁ τέταρτος καὶ εἰκοστός.   
18 tŸ Dalaia ho tritos kai eikostos, tŸ Maasai ho tetartos kai eikostos.   

 to Delaiah the third and twentieth, to Maaziah the fourth and twentieth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MHTYNK  DEDI-ZIAL  @EAL  MZCARL  MZCWT  DL@ 19 

:L@XYI  IDL@  DEDI  EDEV  XY@K  MDIA@  OXD@  CIA 

 …µ‹¸A �́Š́P¸)¹÷¸J †́E†́‹-œ‹·ƒ¸� ‚Ÿƒ́� �́œ́…¾ƒ¼”µ� �́œ´Cº™¸– †¶K·‚ Š‹ 

– :�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†´‹ E†́E¹˜ š¶)¼‚µJ �¶†‹¹ƒ¼‚ ‘¾š¼†µ‚ 
19. ‘eleh ph’qudatham la`abodatham labo’ l’beyth-Yahúwah k’mish’patam b’yad 
‘Aharon ‘abihem ka’asher tsiuahu Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

1Chr24:19 These were their offices in their service to come into the house of JWJY  

according to their ordinance by the hand of Aharon their father,  

just as JWJY the El of Yisra’El had commanded him. 
 

‹19› αὕτη ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ τὴν λειτουργίαν αὐτῶν τοῦ εἰσπορεύεσθαι  
εἰς οἶκον κυρίου κατὰ τὴν κρίσιν αὐτῶν διὰ χειρὸς Ααρων πατρὸς αὐτῶν,  
ὡς ἐνετείλατο κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ.   
19 haut� h� episkepsis autn kata t�n leitourgian autn tou eisporeuesthai  

This is their numbering according to their ministration, to enter 

eis oikon kyriou kata t�n krisin autn 

 into the house of YHWH, according to their ordinance, 

dia cheiros Aarn patros autn, hs eneteilato kyrios ho theos Isra�l.   

 by the hand of Aaron their father, as gave charge YHWH the El of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPAL  MIXZEPD  IEL  IPALE 20 

:EDICGI  L@AEY  IPAL  L@AEY  MXNR 

‹·’̧ƒ¹� �‹¹š´œŸMµ† ‹¹‡·� ‹·’̧ƒ¹�̧‡ � 
:E†́‹¸Ç‰¶‹ �·‚́ƒE) ‹·’̧ƒ¹� �·‚́ƒE) �́š¸÷µ” 

20. w’lib’ney Lewi hanotharim lib’ney `Am’ram Shuba’El lib’ney Shuba’El Yech’d’Yahu. 
 

1Chr24:20 Now for the rest of the sons of Lewi: of the sons of Amram, Shuba’El;  

of the sons of Shuba’El, YechdeYahu. 
 

‹20› Καὶ τοῖς υἱοῖς Λευι τοῖς καταλοίποις·  τοῖς υἱοῖς Αµβραµ Σουβαηλ·   
τοῖς υἱοῖς Σουβαηλ Ιαδια.   
20 Kai tois huiois Leui tois kataloipois;  tois huiois Ambram Souba�l;   

And to the sons of Levi remaining; to the sons of Amram – Shubael; 

tois huiois Souba�l Iadia.   
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 to the sons of Shubael – Jehdeiah;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIYI  Y@XD  EDIAGX  IPAL  EDIAGXL 21 

:†́I¹V¹‹ )‚¾š´† E†́‹¸ƒµ‰¸š ‹·’̧ƒ¹� E†́‹̧ƒµ‰̧š¹� ‚� 

21. liR’chab’Yahu lib’ney R’chab’Yahu haro’sh YisshiYah. 
 

1Chr24:21 Of RechabYahu: of the sons of RechabYahu, YisshiYah the first. 
 

‹21› τῷ Ρααβια ὁ ἄρχων Ιεσιας.   
21 tŸ Raabia ho archn Iesias.   

 to Rehabiah, the ruler was Iesshiah;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZGI  ZENLY  IPAL  ZENLY  IXDVIL 22 

:œµ‰́‹ œŸ÷¾�̧) ‹·’̧ƒ¹� œŸ÷¾�̧) ‹¹š´†¸ ¹̃Iµ� ƒ� 

22. laYits’hari Sh’lomoth lib’ney Sh’lomoth Yachath. 
 

1Chr24:22 Of the Yitsharites, Shelomoth; of the sons of Shelomoth, Yachath. 
 

‹22› καὶ τῷ Ισσαρι Σαλωµωθ·  τοῖς υἱοῖς Σαλωµωθ Ιαθ.   
22 kai tŸ Issari Salmth;  tois huiois Salmth Iath.   

 and to Izhar – Shelomoth; to the sons of Shelomoth – Jahath;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPYD  EDIXN@  EDIXI  IPAE 23 

:IRIAXD  MRNWI  IYILYD  L@IFGI 

‹¹’·Vµ† E†́‹̧šµ÷¼‚ E†́I¹ş̌‹ ‹´’̧ƒE „� 
:‹¹”‹¹ƒ¸š´† �́”¸÷µ™¸‹ ‹¹)‹¹�̧Vµ† �·‚‹¹ ¼̂‰µ‹ 

23. ub’nay Y’riYahu ‘Amar’Yahu hasheni Yachazi’El hash’lishi Y’qam’`am har’bi`i. 
 

1Chr24:23 The sons of Chebron: YeriYahu the first, AmarYahu the second,  

Yachazi’El the third, Yeqameam the fourth. 
 

‹23› υἱοὶ Ιεδιου·  Αµαδια ὁ δεύτερος, Ιαζιηλ ὁ τρίτος, Ιοκοµ ὁ τέταρτος.   
23 huioi Iediou;  Amadia ho deuteros, Iazi�l ho tritos,  

to the sons of Jeriah – Amariah the second, Jahaziel the third, 

Iokom ho tetartos.   

 Jekameam the fourth;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XENY  DKIN  IPAL  DKIN  L@IFR  IPA 24 

  :šE÷́) †´�‹¹÷ ‹·’̧ƒ¹� †́�‹¹÷ �·‚‹¹Fº” ‹·’̧A …� 

24. b’ney `Uzzi’El Mikah lib’ney Mikah Shamur.  
 

1Chr24:24 Of the sons of Uzzi’El, Mikah; of the sons of Mikah, Shamur. 
 

‹24› υἱοὶ Οζιηλ Μιχα·  υἱοὶ Μιχα Σαµηρ.   
24 huioi Ozi�l Micha;  huioi Micha Sam�r.   

 to the sons of Uzziel – Michah; to the sons of Michah – Shamir.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EDIXKF  DIYI  IPAL  DIYI  DKIN  IG@ 25 

:E†́‹¸šµ�̧ˆ †́I¹V¹‹ ‹·’̧ƒ¹� †́I¹V¹‹ †´�‹¹÷ ‹¹‰¼‚ †� 
25. ‘achi Mikah YisshiYah lib’ney YisshiYah Z’kar’Yahu. 
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1Chr24:25 The brother of Mikah, YisshiYah; of the sons of YisshiYah, ZekarYahu. 
 

‹25› ἀδελφὸς Μιχα Ισια·  υἱοὶ Ισια Ζαχαρια.   
25 adelphos Micha Isia;  huioi Isia Zacharia.   

 The brother of Michah – Isshiah; to the son of Isshiah – Zechariah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPA  EDIFRI  IPA  IYENE  ILGN  IXXN  IPA 26 

:Ÿ’̧ƒ E†́I¹ˆ¼”µ‹ ‹·’̧A ‹¹)E÷E ‹¹�̧‰µ÷ ‹¹š́š¸÷ ‹·’̧A ‡� 

26. b’ney M’rari Mach’li uMushi b’ney Ya`aziYahu B’no. 
 

1Chr24:26 The sons of Merari, Machli and Mushi; the sons of YaaziYahu, Beno. 
 

‹26› υἱοὶ Μεραρι Μοολι καὶ Μουσι, υἱοὶ Οζια, υἱοὶ Βοννι.   
26 huioi Merari Mooli kai Mousi, huioi Ozia, huioi Bonni.   

 To the sons of Merari – Mahli and Mushi; the sons of Jaaziah – of Beno.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IXARE  XEKFE  MDYE  EPA  EDIFRIL  IXXN  IPA 27 

:‹¹ş̌ƒ¹”¸‡ šEJµˆ¸‡ �µ†¾)̧‡ Ÿ’̧ƒ E†́I¹ ¼̂”µ‹¸� ‹¹š´š¸÷ ‹·’̧A ˆ� 

27. b’ney M’rari l’Ya`aziYahu B’no w’Shoham w’Zakkur w’`Ib’ri. 
 

1Chr24:27 The sons of Merari: by YaaziYahu were Beno, Shoham, Zakkur and Ibri. 
 

‹27› υἱοὶ Μεραρι τῷ Οζια, υἱοὶ αὐτοῦ Ισοαµ καὶ Ζακχουρ καὶ Αβδι.   
27 huioi Merari tŸ Ozia, huioi autou Isoam kai Zakchour kai Abdi.   

 The sons of Merari to Jaaziah – his son, Shoham, and Zaccur, and Ibri.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIPA  EL  DID-@LE  XFRL@  ILGNL 28 

:�‹¹’́A Ÿ� †́‹´†-‚¾�̧‡ š´ˆ́”¸�¶‚ ‹¹�̧‰µ÷¸� ‰� 

28. l’Mach’li ‘El’`azar w’lo’-hayah lo banim. 
 

1Chr24:28 By Machli: Eleazar, and no sons were to him. 
 

‹28› τῷ Μοολι Ελεαζαρ καὶ Ιθαµαρ·   
καὶ ἀπέθανεν Ελεαζαρ, καὶ οὐκ ἦσαν αὐτῷ υἱοί.   
28 tŸ Mooli Eleazar kai Ithamar;   

To Mahli were born Eleazar, and Ithamar; 

kai apethanen Eleazar, kai ouk �san autŸ huioi.   

 and Eleazar died, and there were no sons to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@NGXI  YIW-IPA  YIWL 29 

:�·‚̧÷¸‰µš¸‹ )‹¹™-‹·’̧A )‹¹™¸� Š� 

29. l’Qish b’ney-Qish Y’rach’m’El. 
 

1Chr24:29 By Qish: the sons of Qish, Yerachm’El. 
 

‹29› τῷ Κις·  υἱοὶ τοῦ Κις Ιραµαηλ.   
29 tŸ Kis;  huioi tou Kis Irama�l.   

 To Kish – the sons of Kish – Jerahmeel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZENIXIE  XCRE  ILGN  IYEN  IPAE 30 
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:MDIZA@  ZIAL  MIELD  IPA  DL@ 

œŸ÷‹¹š‹¹‡ š¶…·”̧‡ ‹¹�̧‰µ÷ ‹¹)E÷ ‹·’̧ƒE � 

:�¶†‹·œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �¹I¹‡¸�µ† ‹·’̧A †¶K·‚ 
30. ub’ney Mushi Mach’li w’`Eder wiYrimoth ‘eleh b’ney haL’wiim l’beyth ‘abotheyhem. 
 

1Chr24:30 The sons of Mushi: Machli, Eder and Yerimoth.  

These were the sons of the Lewiim according to the house of their fathers. 
 

‹30› καὶ υἱοὶ τοῦ Μουσι Μοολι καὶ Εδερ καὶ Ιαριµωθ.   
οὗτοι υἱοὶ τῶν Λευιτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν.   
30 kai huioi tou Mousi Mooli kai Eder kai Iarimth.   

The sons of Mushi – Mahli, and Eder, and Jerimoth.   

houtoi huioi tn Leuitn katí oikous patrin autn.   

 These were the sons of the Levites according to the houses of their families. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPTL  OXD@-IPA  MDIG@  ZNRL  ZELXEB  MD-MB  ELITIE 31 

  MIPDKL  ZEA@D  IY@XE  JLNIG@E  WECVE  JLND  CIEC 
:OHWD  EIG@  ZNRL  Y@XD  ZEA@  MIELLE 

 ‹·’̧–¹� ‘¾š¼†µ‚-‹·’̧A �¶†‹·‰¼‚ œµLº”¸� œŸ�́šŸB �·†-�µ„ E�‹¹PµIµ‡ ‚� 

 �‹¹’¼†¾Jµ� œŸƒ́‚́† ‹·)‚́š¸‡ ¢¶�¶÷‹¹‰¼‚µ‡ ™Ÿ…́˜̧‡ ¢¶�¶Lµ† …‹¹‡́… 
“ :‘́Š´Rµ† ‡‹¹‰́‚ œµLº”̧� )‚¾š´† œŸƒ́‚ �¹I¹‡¸�µ�¸‡ 

30. wayapilu gam-hem goraloth l’`umath ‘acheyhem b’ney-‘Aharon liph’ney Dawid 
hamelek w’Tsadoq wa’Achimelek w’ra’shey ha’aboth lakohanim  
w’laL’wiim ‘aboth haro’sh l’`umath ‘achiu haqatan. 
 

1Chr24:31 And they also cast lots just as their brothers the sons of Aharon  

in the presence of Dawid the king, and Tsadoq, and Achimelek, and the heads of the fathers  

of the priests and of the Lewiim, even the head of the fathers as well as his younger brother. 
 

‹31› καὶ ἔλαβον καὶ αὐτοὶ κλήρους καθὼς οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν υἱοὶ Ααρων  
ἐναντίον τοῦ βασιλέως καὶ Σαδωκ καὶ Αχιµελεχ καὶ ἀρχόντων πατριῶν τῶν ἱερέων  
καὶ τῶν Λευιτῶν, πατριάρχαι αρααβ καθὼς οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ οἱ νεώτεροι.    

31 kai elabon kai autoi kl�rous kaths hoi adelphoi autn huioi Aarn  

 And they took also for themselves lots as their brethren the sons of Aaron  

enantion tou basiles kai Sadk kai Achimelech kai archontn patrin  

 before the king – even Zadok, and Ahimelech, and the rulers of the families  

tn hieren kai tn Leuitn, patriarchai araab kaths hoi adelphoi autou hoi neteroi.   

 of the priests, and the Levites, patriarchs the first as brethren his younger. 
 


